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Con mucho carifio para todos los nifios inmigrantes

R R R

With much love to all immigrant children






Recuerdo aquella tarde cuando estabamos llegando a la
ciudad de Houston, Texas. La recuerdo como si hubiera sido
ayer. Yo estaba muy emocionada. Veia unas carreteras muy
grandes. Me parecian impresionantes, unas altas y de repente
otras bajas. Me sentia como en la montafa rusa. Papa nos dijo
que estas carreteras aqui se conocen como freeways. Los
carros, de muchos tamafios y colores, corrian a gran velocidad,
como si estuvieran en una carrera de autos.

Aunque yo venia de Monterrey, Nuevo Leon, México,
una ciudad muy grande, definitivamente Houston era muy
diferente. El centro de Monterrey tiene una plaza grande,
siempre llena de gente, un barrio antiguo con edificios
viejos y coloniales. En cambio, el centro de Houston parecia
un mundo del futuro, lleno de rascacielos envueltos en
vidrio y espejos, con muy pocas personas caminando por
las calles.

I remember that evening when we were arriving in
Houston, Texas. I remember it as if it were yesterday. I was
very excited. I saw huge highways that were impressive.
Some high and some really low. I felt as if I were on a roller
coaster. Papa told us that those highways were known as
“freeways.” Cars of all sizes and colors sped by as if they
were in a race.

Although I was moving from Monterrey, Nuevo Leon,
Mexico, a large city, it was definitely very different from
Houston.The downtown area of Monterrey has a huge plaza
that is always filled with people and an old neighborhood
with ancient, colonial buildings. Downtown Houston, on
the other hand, seemed like the world of the future, full of
skyscrapers wrapped in glass and mirrors, with hardly any
people walking in the streets.



